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Annomayusa: B cratbe paccMaTpuBaeTCs MAJIOM3BECTHBIN AIIU30/] U3 UCTOPUU PYCCKO-
IIBEJICKO-(PMHCKUX JTUTEpaTypHBIX OTHOIIEHUH B mepBoil uetBeptn XIX B. B 1ientpe
uccinenoBanuss — u3nanueie B 1824 1. B Crokroneme u B [enbcunrdopcee mBeackue
nepeBosibl HpaBoyuutTenbHbIX ameropuit @. H. [unku «Heenomas» u «3araakay.
O6a nepeBoia BBINOIHEHBI YUHOBHUKOM MMIiepaTopckoro (GMHIISIHACKOTO CeHaTa, po-
(eccroHaNbHBIM IEPEBOAUYNKOM C PYCCKOTO SI3bIKA M JIIOOUTENIEM PYCCKOM JTUTEpaTyphl
Kapnom Camiosnem @opcmanom (1795-1852). B crarbe BbIcka3bIBaeTCs 1 00OCHOBBI-
BAETCs MPEATNOIOKEHNE, YTO MPUYMHON 0cO000T0 BHUMAaHUS (DUHCKOTO NEpeBOIUMKA
K TBOpYECTBY [TTMHKH SIBIISICTCS yBJI€UEHHE OOOMX aBTOPOB TBOpuecTBOM baiipoHa.
[IIBenckuit mepeBon «3arajaku» U3AaH BMECTE C BBINOJHEHHBIM TeM ke dopcMaHoM
nepesonoM «Bammupay /1. [Tonmunopu. Ha TuTynsHOM MCTE U31aHNS aBTOPOM IIOBECTHU
Ha3BaH ballpoH, ¢ TBOPUYECTBOM KOTOPOIO, KaK MOKa3bIBAE€T aHAIM3 ILIBEJICKOIO Iepe-
Bona «Bammnupay, ®opcMan ObIT XOPOIIO 3HAKOM. «3arajika» [TIMHKK M €ro ke Mmpo-
3anueckuil nepeBox «Tembl» baiipona Haneuatansl B «COpeBHOBATENE MIPOCBELIEHUS
u OnmarotBopeHMs» B 1822 I. ¥ puHAAIEKAT K YUCITY HPaBOYUHUTEIbHBIX, IO MHEHUIO
PYCCKOTo aBTOpa, «CTUXOTBOPEHUH B 1po3ey». baliponusm [uuku O6aiipoHucTy U yuTa-
Teno pycckoro «CopeBHoBaressi» PopcMmany ObUT U3BECTEH U, YTO BEChMa BEPOSATHO,
IIPUBJIEK BHUMAHUE K €I0 TBOPUECTBY.
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B 1824 r. B I'enbcunrdopce BbIIUIa KHUTA, COCTOSINAs M3 JIBYX IEPEBEICHHBIX
Ha MIBEJICKHUNA S3BIK M, KAKETCS, IMEIOIIUX MaJIO OOIIEr0 COYMHEHUI: CTPAITHONW HOBEILIBI
«Bammnup» — nepepabdorannoro /Ix. [lomunopu yctHoro pacckasza Jx. baiipona — u Hpa-
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BoyuutenbHo amteropun ®. H. Imuakm «3aragka». IlepeBogunmkoM, CKpBIBAIOIIUMCS
non ununuanamu C.S.F., sBisercs pycckuil UnHOBHUK, ypoxeHel KoiBucto — Kapn Ca-
M0 @opeman (C. S. Forssman; B pycckom Bapuante — Kapn ABpamoB cbiH dopcman,
1795-1852) [10].

O ®opcmane uszBecTHO, 4TO 24 aBrycra 1814 . oH OBLT «110 OKOHYAHUHU Y4eOHOTO
Kypca B boprockoii rumHasum u B AGOCKOM YHUBEPCUTETE ONPEIEICH B MEPEBOAYNKHU ObIB-
mrero B [lerepOypre komMuTeTa A5l IPUTOTOBJICHUS HEOKOHYCHHBIX JIel, 10 kKuTenei Beroopr-
CKOH ry0epHuM KacaBmmxcs». [1o 3aBepiieHun «Kypca B IpaBOBeACHUM» B AOOCKOM YHH-
Bepcutete 20 utons 1817 . @opcman OblT Ha3HAYEH AyCKYIBTAaHTOM B AOOCKHUI roprepuxr,
15 urons cran cBepXIUTAaTHBIM KOITMMCTOM B XO3sIIICTBEHHOM JieniapraMmenTe MiMmeparopckoro
Ounnsaackoro CeHara, 26 aBrycra nepeBe/ieH B r'yOepHCKHE ceKpeTapH, B nekadbpe 1818 .
CITy’KMJI CBEPXIITATHBIM HOTApUyCcOM TOTo ke Abockoro rodprepuxra, 13 utons 1819 . cran
HKCTIEAUTOPOM (PUHIISTHIICKON MOYTOBOW aupekuunu, 19 aBrycra 1822 r. «ompeneseH B nepe-
BOIUYMKU PYCCKOTO sI3blKa» B umneparopckuil @uninsHiackuil ceHar. Hakonen 13 ampens
1831 . dopcman, yxe kaBajep opAcHa ¢B. AHHBI 3 CTENEHH, «BbICOUYAMIIE ONPEIEIIEH Ha-
YaJIbHUKOM KCIIEAUIIIH TeHEepaI-ry0epHaTOpCKO axkcneanumy». Cyzs 1o mocayXKHOMY CITU-
CKY, OH ObUI YUHOBHUKOM HCIIOJIHUTEIBHBIM U JUCHUIUTMHUPOBAHHBIM, «yCIYTH 10 CIyX0e
OKa3bIBAJI» U «I10 MPeIMeTaM CIIy>KObD» I0J] CyZI0oM He ObIBa [5, 1. 4].

O nuTeparypHO-NIepeBOIUECKOM AesTenbHOCTH PopcMana U3BeCTHO, uTo B 1821 1.
OH COTPYAHMYAJI C U3JaBaBIIUMCS (PUHCKUM MHcaTeneM U xxypHaiauctoM A. M. ApBuicoHom
«AbBockuM yTpenHuM nuctkom» («Abo Morgonblad»). B 1824 1., Ho cBHAETENLCTBY TOTO
xe ApBuicona (B 1822 r. yBonenHoro u3 Abockoro ynusepcutera u B 1823 . nepedOpasiie-
rocsi B lIBenuio), @opcman omyOIMKOBal B CTOKIOJIBMCKOM KypHaine «JIucrok obmecTBa
Opeitn» (Freya Sillskapsblad) nepeBons! hparmenta «B3misaa Ha cTapyro U HOBYIO CIIOBEC-
HOCTh B Poccum» A. A. bectyxesa (B Ne 21 u 22) u «Heemomoii» («Den obekanta») Toro
xe @. [munku (B Ne 18) [12, s. 254). B xuure Parnapa Omnepa «HeTBepTh Beka HaIlei J1uTe-
parypuoit xxu3an. 1828—1853. IToasus» (I'enbcunrdope, 1920) B paznene «Pycckas moa3us»
MIEPEYHUCIIAIOTCS. PyCCKUE aBTOPBI, TaK WJIM MHAu€ CBsI3aHHBbIE ¢ JuTeparypoill OuHasHANM,
u I'muHKa (Mo3T WK Mpo3auK) cpenu HUX orcyTeTByeT [13]. dopecman ke OTaaeT 3ToMy Iu-
caTeJIo NPEANOYTEHNE, OCTAaHABIMBAETCS HA €0 aJUIETOPUSIX U U3aeT UX IIEPEBO/IBI B OHOM
u ToM xe 1824 .

Pycckue n3nanus, B KOTOPBIX OITyONMKOBaHBI 3auHTepecoBapine dopcmaHa TEKCTHI
I'munku, obHapyxuBatorcsi 6e3 Tpyna: «HeBemomas» (kak u «B3misag Ha crapylo U HOBYIO
cinoBecHOCTh B Poccum») Haneuarana B «[lonspuoit 38e3ae» (1823), «3araaka» (B BapuaH-
Te PopcMaHa — «3arajka *KU3HU. AJUIETOpUs») — B NociegHeM Homepe «CopeBHOBaTeNs
mpocBenieHus u omarorBoperusi» 3a 1822 1. (4. 20, c. 180-187). B aTux u3nanusx ObUTH OMy-
OJMKOBAHBI €IIe TPU AJUIETOPUX [ TTMHKH, HO TO3HEe, HEe3a10Jr0 J0 BBIXOJA WX HIBEICKUX
IepeBoAoB: B nocneaneM, 24, Homepe «CopeBHoBarens» 3a 1823 r. Haneuarana «Humera
U POCKOUIb (Y4epThl U3 ABYX KapTuH)», B «llomspHoii 3Be3ne» (Ha 1824 r.) — «IIpoxoxuii»
u «Crpaminas rocTbs». B 1826 1. 9T TeKcThI ObLITH TOMEIEHBI B cOOpaHHbIH [ TMHKOMH «OnBIT
ajuieropui, uinu MHocCKa3arenbHbIX ONMUCAHUMN, B CTUXAX U B IIPO3EN.

IIepeBomamu poU3BEIECHUN HHOCTPAHHBIX aBTOPOB DOpCMaH 3aHUMAJICA U B JAJIb-
Heifmem: B 1852 1. B TOM ke TelbCHHOOPICKOM M3AaTeNbeTBe, uTo «Bammup» u «3aramkay,
BBIIIEN BBIMOJTHEHHBIM UM miepeBoj nbechl «Mapus ae Ilagunbs» («apama B 5 nedcTBUSIX,
UCTIaHCKU opuruHam). K amieropusim xe [muaky o obpamaercs numib B 18221823 rr, u,
BO3MOXKHO, 3TOT (DaKT CBSA3aH CO CIIykeOHOI kKapbepoit @opcmana — B aBrycrte 1822 1. oH Ha-
3HAUEH CEHATCKUM TEPEBOAYMKOM C PYCCKOTo si3bIKa. [IpaBaa, 310 06CTOSATENHCTBO MOTJIO OBI
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00BACHUTH BHUMaHKUE (PMHCKOTO YNHOBHHUKA U MEPEBOAYHMKA C PYCCKOTO K JINTEpaType CBO-
€ro HOBOTO OTEYECTBa BOOOIIIE, HO HE yBJICUYCHHE COYMHEHUAMU [ THKH. Bo3M0oXKHO, BEIOOD
(uHCKOrO aBTOpa OOBSICHAETCS €r0 MHTEPECOM K TBOpUYeCTBY balipoHa, U 10 3TON MpHuuHe
IIEpEBOABI AJUIETOpUHN «3arajika» U NoBecTH «Bammupy okazanuce HanmeyaTaHHBIMU B OJHOU
KHMTE.

B ®unnanauun nepeson «Bammnupay nossuiics pansiie, 4yem B llIBenuu u B Poccun.
[IBenckuii nepeBon HoBesuibl [lonuaopu Beimen B 1827 1. B Ymcasne, U, Kak cooOIIanoCh
B CaMOM H3/IaHUH, B €T0 OCHOBY ObLIa MOJOXKEHA «HeMellkas rnepepaborka MaiicHepa mu-
canus nopaa baiipona» [11]. IlepBrlii pycckuil nepeBof nosiBuiics B 1828 1., mpuHaiiexan
I1. B. Kupeesckomy, nonyums HazBanue «Bammup. IToBecTs, pacckazanHas jgopaom baiipo-
HoM. C mpHIIOKEHHEM OTPBIBKA M3 HEJOKOHYEHHOTo counmHeHus baiipona» u Obu1 caenan
C aHIIMICKOro opuruHania [3, c. 45—46]. Kakum uctouHukoM mnosib3oBajics @opcMan, B Telb-
cuHOoprckoM u3nanuu 1824 roga He yKas3bIBaeTcs, HO HEKOTOPbIE JETalN OTINYAIOT €ro Ie-
PEBO OT MIPOUMX BAPUAHTOB, BOCXOIAMIMX K TekeTy [lomunopu. Tak, HEOOBIYHBIM BHITJISAUT
Havasio npenucinosus: «B I'pennn, Benrpuu, [lonsiie 1 MHOTUX Apyrux CTpaHax pacipo-
CTPaHEHO HapOAHOE MOBEPhE, UTO JIIO/IU, KOTOPBIE BO BPEMS CBOEH JKU3HH COBEPLIMIIN KaKOe-
TO yXKacHO€ MPeCTyIJIeHUEe, 0OpeueHbI Ha TO, YTOOBI ITOCIIE CMEPTH BHOBb BOCCTATh U3 Tpoda
u, Opos B MpeXHEM OOJIMYHUH, TPOJUIEBATh CBOE CYIIECTBOBAHUE, BHICACHIBAsI KPOBB Y TEX,
KOTO B YKU3HU OHU JTH00mn Oombine BeeX...» («I Grekland, Ungern, Polen och étskillige andre
lander ar en folkstro gingse, att menniskor, som under sin lefnad begatt nagot rysligt brott,
dro domde att efter doden ater uppstd, och kringvandrande i sin forra gestalt, forlinga denna
sin varelse derigenom att de suga utt bloden pa dem de i lifvet mest élskat...») [10, s. 1]. Jlon-
noHckoe u3nanue 1819 r. (u yncanbckoe uznanue 1827 1) HaunHaerca unave: «CyeBepue,
Ha KOTOPOM OCHOBaHa 3Ta UCTOPHs, OYeHb pacrpocTpaneHo Ha Bocroke. Cpenu apaboB OHO
Ka)XeTcsi OOBIYHBIM: OJHAKO OHO HE JIOCTUIVIO I'PEKOB 10 YCTAHOBJIEHUS XPUCTHUAHCTBA...»
(«The superstition upon which this tale is founded is very general in the East. Among the
Arabians it appears to be common: it did not, however, extend itself to the Greeks until after
the establishment of Christianity...») [9, p. 1]. IIpeacraBnsercss Ba)XHbIM, YTO B aHIJINHCKOM
OpHUrMHaJIe ¥ MHOTOYHUCIICHHBIX nepeBonax «Bammupay repounio 30ByT lanthe (B pycckoii
Bepcun Kupeesckoro — Wanda), u nums B Bapuante @opcmana ona noiayvaer ums Haidée.

B nosme «/lon XKyan» Haidée 30ByT mpekpacHyIo TpedaHky, 3TO e UMl MOsBISET-
cs B mepeBeieHHoN baiiponom rpeueckoit 6amnazne «Beloved and Fair Haidée» [6, p. 122].
B 1818 . B Ilapmxke yBuzeno ceer noapaxanue baiipony «Haidée, poeme hellénique en
IV chants imité de lord Byron”. I'pedankoii xe siBisieTcst U repounst counnenus [lomunopu.
MOXHO TIPEATONOKHTD, YTO, AaBasi OTHOMY U3 LIEHTPAJIbHBIX MepcoHaxkell «Bammupay» «Oaii-
ponnueckoe» nma Haidée, @opcMan cBA3bIBaCT HOBEJUTY, B (PUHCKOM M3JaHUU OE3yCIIOBHO
arpulytupyemyto baiipoHy, ¢ MpourMu €ro COUMHEHHSM, JIeNaeT ee eme Oonee GailpoHOB-
ckoi, uem B Bepcuu [lomunopu. Cyns o Bcemy, TBopuecTBoM baiipona ¢unckuit aBrop nH-
TepecoBaJiCs U ObUT ¢ HUM XOpOIIO 3HAKOM. 3Hajl OH U 00 yBieueHun baiiponom B Poccun
BOOOIIE 1 [TTMHKK B YaCTHOCTH.

B «CopeBHoBarese npocBelieH s 1 0IaroTBOpEeHUs» TepeBobl counHeHuit baiipona
WM OT3bIBBI O NEPEBOAAX €r0 COUMHEHHUH IedaTanuch HeonHOKpaTtHo. B 15 vactu 1821
oIyOJIMKOBAaH «OTPBIBOK W3 1Mo3MbI “IlnmoHckuii y3HUK» (B KOTOPOH «OOHApYKHUBACTCS
BCE IIPEBOCXOJICTBO TajaHTa no3ta» — c. 299), B 17 wactu 1822 r. — «Ilapusuna, ncropuye-
ckoe npouctiectsue (M3 Jlopaa baiipona)» B nepeBoae H. A. becryxesa, B 19 uactu 1822 1.
B paznene Kputuku nomenieH pa3oop I1. [lnerneBbiM «IllnnboHCKOTO Y3HHKA» B MEpEBOJE
XKyxkosckoro, B yactu 17 toro ke 1822 r. 6bu1a onmyOnnkoBana « Tema» baiipona B mpo3aunue-

Philological sciences 145




BecThrk caaranckuy kyanTyp. 2019. T. 52

ckom niepeBosie @. Imunuku. [lepeBon «HeOompIoro orpsiBka» balipoHa u cBoi0 «3araiky»
[uHKa nmeyaraer B OAHOM U TOM K€ W3BECTHOM (PMHCKOMY IEPEBOAUMKY KYpHAJIE B OJJHOM
u ToM ke — 1822 — rony. Kpome ['munku, nepeBos u3 balipona u cBoe opuUruHaiabHOE CO-
ynHeHue B «CopeBHoBaresne» 3a 1822 r. omyonukoBan H. A. becryxes. Onqnako ero «OnbIT
ucropun Poccuiickoro duiota» (kak u «3arajaka», onyonrukoBaHHBIN B 4acT 20) K YUCITy TIPO-
W3BEACHUI U3SIIHOM CJIOBECHOCTH HE OTHOCHUTCS M, BEPOATHO, 0 3Toi npuunHe K. dopcma-
Ha HE 3aMHTEPECOBAJL.

Urto kacaetcst BeIOpanHoro [ mnakoi ctuxoTBopenus baiipona «Darknessy», To B Poc-
cuu TiepBoi mojoBuHBI 1820-X rT. 0HO OBLTO XOpoIIo M3BeCTHO: B 1821 I ero nmpo3anyeckuit
nepeBo BhIMoHWI U B 1822 1. onmyOnukoBan B «bnaronamepennom» O. M. CoMOB, a B 3HaKO-
Mot dopcemany «llonsipHoii 3Be3e», mpasna, Ha 1824 1., momenieH «PoMaH B ceMH MUCbMax»
A. A. becryxesa, saniurpadoM K KOTOpOMY cTajia mepBas crpouka u3 «TeMb»y — «I had a
dream that was not all a dream» (B opurunase, kak orMe4anoch uccienonarensimu, — «I had
a dream which was not all a dream»). Kak n3BecTHO, nepBbIM CTUXOTBOPHBIM MEPEBOAOM
«TeMBI» cTan onmyOnukoBaHHBIH B «AteHee» B 1828 . «Mpak» M. Bponuenko. IlomyTHO
OTME4Y, YTO B TOM XK€ TOly CTUXOTBOPHBIH niepeBoa «Darkness» Obu1 BoimonHeH B [1IBeruun
A. Tepuepocom [7, s. 291-294].

B npeaucnosun k «OnbiTaM ajieropuid, win MIHOCKa3aTreabHbIX OMUCAHUMN, B CTUXAX
U B TIpO3e», KyAa OyleT BKJIIOUEHA U Mmpo3andeckas «3araaka», [TIMHKa 3aMedaeT, 4To «cTa-
paicst 06ieusb B oaexay [1033uM cOKpOBEHHbIE ONIYIIEHMSI, BBICIINE UCTUHBI U, AaB UM IO
BO3MOXKHOCTH 11€JTb ¥ CYIIECTBEHHOCTh, MPUOIU3UTH UX K JIIOSM B BUJIE O0Jiee 0CsS3aeMOM»
[4, c. VIII]. [ToaTHueckue ke «OAEKIbD» MO3BOJISIOT YBUAETD B «aJUIEropusix» [ TMHKM «11po-
o0pa3 xanpa ctuxoTBopenuit B mposze» (FO. Opnurikuii). CTUXOTBOPEHHEM, MTEPEBEICHHBIM
MpO30i, ABIIIeTCS U pycckas « TbMay.

B Tom ke mpenucioBum [TTMHKa HAacTanBaeT Ha HEOOXOIAUMOCTH «CKOJBKO MOXKHO
YaIie OCTaHaBIIMBAaTh BHUMAHUE JIFO/IEH Ha BHICOKUX MCTHHAX BEPBI U HPABCTBEHHOCTH [4,
c. VII] u co3naer cBOM ajuieropuu UCKIIOUUTENBHO C 3TOU 1enbto. CTOb I HETO0 BaXKHOE
HpaBCTBEHHOE 3epHO [ nHKa HaxoauT U B «Darkness» baiipona. B npumMeuanun k nepeBony
TOBOPUTCS, YTO aBTOP «MMEJ U HPAaBCTBEHHYIO 1LI€JIb: IT0Ka3aTh BCIO OEIHOCTH JIIOEH U BCe
HUYTOXKECTBO MBIIIHBIX KPacoT 3eMIJIM, KOT/Ia He CTaHeT /it Hee Heba u cBeTui ero» («Co-
peBHOBarenb», 1822, 4. 17, c. 159). Taxk, B )xypHane «CopeBHOBaTeNb IpOCBEIIeHUs» [ TMHKa
BBICTYIIAET B KAYECTBE HE TOJIHKO NEPEBOJUMKA U TTOYUTATEINSI 3SHAMEHUTOTO aHIJIMKHCKOTO TO-
3Ta, HO U aBTOPA, Yb€ OPUTHHAIILHOE COYMHEHHE U TIepeBOJl CTUXOTBOpeHHs baiipona o6Ha-
PYKUBAIOT HECOMHEHHOE CXO/ICTBO. B 000mx ciydasix [TnHKa myOnuKyeT HpaBOyYHTEIbHOE
CTUXOTBOPEHHUE B IPO3E.

dopcMaH ke 0 HpaBCTBEHHOM Lienu «Bammnupa» He roBOpUT HU CIIOBA, U IPUMEHU-
TEJIbHO K HOoBesuie llonmumopu Takoe 3asBiICeHHE BO3MOXKHO €11Ba JU. Bapuant «Bammupay,
BBITIOJIHEHHBIN caMuM baitponom, mox HazBanuem «OtpreiBok (M3 Jlopaa baitpona)» Obu1 ie-
peseneH O. CoMOBBIM, OATOTOBJIEH K NIe4aTu B «biiaroHaMepeHHOMY, HO 110 [IEH3YPHBIM CO-
oOpaxkeHusIM cBeT He yBHe [2, ¢. 506]. IIpu atom nepeenennsiii ComoBbiM «Mpak (U3 co-
ynHenuit Jlopna balipoHnay) LeH3ypHoe pa3perieHue moaydni U OblT OMyOIMKOBaH B TOM K€
«bnaronamepenHom» (1822, 4. 17, ¢. 122-126). B npenucnoBun xk «Bammupy» dopcman
Beaien 3a [lonuaopu mpuBOaUT pacckas 0 AKYTKOM Cilydae, MPOU30IIeIIIEM C HEKUM APHOJIb-
nom [laynem u onucannom B Journal de Londres B mapre 1732 r.; 3mech xe hUHCKUM mepe-
BOJUMK OTMEYAET, YTO «3Ta HApOJHAas CKa3Ka CTajla OCHOBAaHUE JUIsl IOBECTBOBAHUA JIOpJA
Baiipona» («denna folksaga har nu gifvit anledning till Lord Byrons berittelse») [10, s. 2].

B cBoeMm ke oTHOIIEHNH K OalipOHUYECKUM TeMaM Kak yxacHbIM Dopcman u [ uHka
enuHonyHel. [lepeBons npenuciosue [Honunopu, @opcMan ynoMHHAET «yKacHYIO Kpacu-

146 DHAOAOHYECKHE HAYKH




Vestnik slavianskikh kul’tur. 2019. Vol. 52

Byto oomy» P. Caytu «Tamaba» [10, s. 2]. B xommeHTapuu K cBoeMy mepeBoay «TbMbD»
I'muaka numiet, yto «3HaMeHUuThI COYMHUTENH CETO HEOOIBIIIOTO OTPHIBKA» KaK IMOAT MPEe/I-
CTaBJISIET «PsJ BBICOKUX MBICIEH M KapTHH yKacHBIX» («CopeBHOBarenby, 1822, 4. 17,
c. 159).

OcTaBisist B CTOpOHE BOIIPOC 00 OTHOLIEHUH PYCCKOTO U (PUHCKOTO aBTOPOB K OT/IEIb-
HBIM acIieKTaMm TBopdecTBa bailpoHa, mpennonoxy Juiib, 4To B rnose 3peHus Popcmana mno-
nanu o0a Tekcra [ TMHKM — MepeBOTHON M OPUTHHAIBHBIN, — OIyOJIMKOBAHHBIE B HOMEPAX
«CopeBHoBaresns npocsemeHus» 3a 1822 r., u o0a oHHU, B €ro MpeACTaBICHUH, COCTaBUIN
KOPITYC CXOKHMX MEXTy 000 couMHEeHuH pycckoro oariponucta. C Touku 3penus Popcma-
Ha, [IMHKa SBIIAJICS pyCCKUM aBTOpOM, Hanbosee 6au3kuM K baiipony, u, BIIoJHE BEPOSITHO,
COCTaB CBOEW KHUTY OH (POpPMUPOBAJ, UCXOJIS U3 ITON UJIEH.

MOo’KHO IPEeAnoNnokKuTh, YTO BBITOJIHEHHbIE DOpCMaHOM MEPEBOABI PYCCKUX aJUIEro-
puil CBUIETENBCTBYIOT JIMILIL O €r0 MHTEpece K TBOpuecTBY InmHKM B Haudane 1820-x rr.,
U 3aJja4a MCClIeoBaTelsl COCTOUT B BBISIBIICHUM NPUYUH Takoro uHrepeca. Ha sato obcros-
TENbCTBO yKa3bIBaeT MyOJIMKaIMs IBenckoro nepeBoga «HenssectHoi» B «JIuctke oOre-
ctBa Opelin» BHE BCAKOH CBA3U ¢ TBOpUYECTBOM baiipoHa. Ecin xke Moe IIpeIoIoKeHue Bep-
HO, TO yBieueHue B EBporie 1820-x rr. baiipoHOM HaXoIWJIO camo€ Pa3IMYHOE POSIBICHUE,
u obparieHue pUHCKOTO OalipoOHKCTA, IEPEBOAUNKA C PYCCKOTO SI3bIKA U JTIOOUTENS PyCCKOU
aurepatypsl K. @opcMana k TBopuecTBy pycckoro Oaiiponncta @. [TIHHKY sSBISETCS APKUM
TOMY CBHU/IETEIHCTBOM.
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Abstract: The paper focuses on a little-known episode from the history of the Russian-
Swedish-Finnish literary relations in the first quarter of the 19" century. It highlights
Swedish translations of F. N. Glinka's moralizing allegories “The Unknown one” and
“Mystery” that have been published in 1824 in Stockholm and Helsingfors. Both
translations were made by an official of the Imperial Finnish Senate, a professional
translator from Russian and an admirer of the Russian literature — Carl Samuel
Forssman (1795-1852). The paper claims and substantiates the assumption that the
reason for a special attention of the Finnish translator towards the work of Glinka comes
to be their mutual interest to the works of Byron. The Swedish translation of “Mystery”
was published altogether with the translation of D. Polidori’s “Vampire” made by the
same Forssman. As a title page of the book says Byron goes as the story's author, whose
work, as an analysis of the Swedish translation of “Vampire” shows, was quite familiar
to Forssman. “Mystery” of Glinka and his prose translation of Byron's “Darkness” were
published in the “Competitor of Enlightenment and Charity” in 1822 belonging, in the
Russian author's opinion, among didactic “prose poems”. The author concludes that
Forssman was aware of Glinka's byronism which, most probably, drew attention to his
work.
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